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Tue puBLicATION of the fourteen documents
discovered at Thebes by the Metropolitan Museum
of Art in the late Eleventh Dynasty tombs of
Emsah, Harhotep and Meketre has been eagerly
awaited by Egyptologists since they were found in
the 1921-22 season. ‘The tantalizing preliminary
report? hinted at their importance for the study
of the social and economic life of a period for
which virtually nothing had been available pre-
viously, but utilization of the disjointed extracts
in the report had to await publication- of the full
text. After years of delay, the publication was
entrusted to James. The resulting volume fully
answers one’s expectations. The {ypography,
plates and manufacture are of the quality to which
the Oxford University Press has long since accus-
tomed us; the text itself offers more than one had
hoped for. In addition to translations, accom-
panied by full introductions and philological com-
mentaries, of the fourteen texts excavated in 1921-
22, six others of the same period are included in
an attempt to make all the documentary material
of the early Middle Kingdom accessible. A series

1 The Hekanakhte Papers and Other Early Middle
Kingdom Documents. By T. G. H. JaAMEs, . (Publica-
tions of the Metropolitan Museum of Art Egyptian
Expedition, Volume 19.) Pp. xiii+ 146. 17 plates of
paleography, 30 plates each of facsimile and hieroglyphic
transcription. New York: 1962. ’

In addition to the usual abbreviations, the following
are used in this article:

CDME Taulkner, A Concise Dictionary of Middle
Egyptian

Hp James, Op. cit.

JARCE Journal of the American Research Center in
Egypt

JWH Journal of World History (= Cahiers d’histoire
mondiale)

The reviewer is deeply obligated to the authorities of
the Metropolitan Museum of Art for permission to ex-
amine the originals of the Hekanakht Papers and
especially to James for sending him advance proofs of
portions of his publication of the texts. Dr. Fischer was
kind enough to read the typescript and saved me from
several blunders.

2 Reprinted in Winlock, Bxcavations at Deir el Bahri,
1011-1931, 57-67. '

of appendices déals with questions of grammar
and syntax, the meanings of certain words re-
quiring discussion too lengthy for the notes, the
metrology, the structure and formulaei of the let-
ters, the geographical and personal names, and
finally the palaeography, accompanied by a series
of seventeen plates. | »
Of the twenty texts included in this volume, the
two letters that Iekanakht sent to his family are
unparalleled in ancient Egypt, both for the light
that they shed on the personality ofl an elderly
farmer living in the fall of 2002 B.C. and for
the inherent interest of the matters fliscussed in
them. They are ;virtually the only' source for
Egyptian agriculture before the New Kingdom
and the sole surviving texts from ancient Egypt
to give the cultivator’s point of view rather than
that of the administrator and landlord. They have
suggested the plot for a novel by Agatha Christie,
Death Comes as the End, and are likely in the
future to be used as sources outside the limited
circle of Egyptologists. A definitive translation
and interpretation of these texts is jneeded—and
is likely to remain elusive since they are written
in the colloquial language of a period that pro-
vides little parallel, illustrative 1nate¥ial, and deal
with a subject whose vocabulary and usage in the
Eleventh Dynasty have not yet been the object
of intensive study. James’ publication is a pio-
neering effort, and all future work on these texts
must be based on it. The following remarks are
intended to continue the discussion|necessary to
solve the problems raised by Hekanakht’s letters.
The writer has the advantage of being able to
build %011 the far more extensive labors of the
author of this edition, and it lies in the nature of
a review article that it emphasizes the points of

disagreement rather than the areas of agreement.
In order to give a fairer impression of the latter,
and also to preserve the unity of the letters, they
are translated below in full, somewhat more freely
than Ly James.' Comments are restricted to pas-
sages lfn‘ which there is some substantive differ-
ence between the interpretations. Some general
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points will be dealt with after the textual evidence
has heen presented.

LETTER I

To be said by* the ka-servant Hekanakht 1o
Merisu:

As for everything which is reached by the
inundation * in our fields, it is you who should
cultivate it carefully ® and all my people with

(1)

* 3 The unusual construction r dd jn NN in the saluta-
tion occurs three times in these letters and is discussed
HP, 120, where the rather free translation ¢ communica-
tion ” is chosen. There is a parallel in the absolute use
of plirases such as r rdjt #i-tw in headings, c¢f. WB II,
444.20-22 and, for instance, the LE example P. Leopold
I1, 3.7=JEA 22 (1936), 172 and pl. xiv. The use of jn
to indicate the subject of the infinitive is mormal, but
makes the interpretation of the phrase as an abbrevia-
tion of one of the epistolary formulas suggested by
James rather difficult. The initial » presumably indi-
cates purpose or futurity (Gardiner, Grammar, § 163. 10),
and is an example of the tendency to write these letters
from the point of view of the recipient rather than the
writer. Cf. the use of the adverbs ‘3 and mjn3 discussed
in n. 10, below, and II. 32. Note also r dd in II, 26.
¢ The translation proposed here for jwht wbt is the
same as that offered by James, but he differs in inter-
preting the implications; according to him, Hekanakht
is referring to the accidental flooding of fields under
summer crops (HP, 15). As is pointed out HP, 4, this
letter was probably written during August, before the
inundation had reached its full height; James’ sugges-
tion that the fields may have been mnear the Nile or
canals would imply a date quite early in the month
before the filling of the basins was begun (about August
12; Willcocks, Egyptian Irrigation, 3rd ed., I, 306).
There is nothing in the letter which would contradict
such a date. However, several objections can be raised
to James’ interpretation of jwh in this context. As he
Limself notes (HP, 18 n. 2), the verb regularly refers to
tlie normal flooding of the fields in the course of irriga-
tion. Nowhere in the letter is there any further refer-
ence to the eventual harvest to be expected from the
presumed ﬁe}ds under summer crops, while considerable
space is devoted to the renting of land and the sowing
of crops. James quotes the consensus of Winlock and
Gunn to support his interpretation of jwh, but in fact
there is no need to give this word a meaning different
from its usual onée and no evidence is offered. Heka-
nakht is holding Merisu responsible for the proper
irrigation of his fields, not the hurried harvest of crops
threatened by the flood. Cf. Spiegelberg, ZA8 53
(1917), 106 for a discussion of the use of jwh at this
time; the passage (now Clére, Vandier, Textes de la
Prem. Pér. Int., 47, cf. HP, 18 n. 2) cannot be taken to
refer to summer crops. Grain and flax, the only farm
products mentioned in the Hekanakht Papers, are nor-
mally winter crops (ef. Niemeyer, Agypten zur Zeit der
M amlulcen, Tabele I).,
% Tor use of the participle to cxpress obligation or

(2) you. |I will hold you responsible for it. Be
energetic in cultivating! Take care! My seed

must be preserved; all my property must he

futurity ci. Gardiner, Grammar § 368, 371, 373. My
interpretation of m j'nw differs considerably from that
proposed HP, 109, which evidently is influenced by the
way in which James understands jwh. The word jnw
has been discussed several times (Admonitions, 103;
Gardiner, Scthe, Letters to the Dead, 20; Gunn, JEA 16
(1930), 151). The following are examples of its use:

(a) Hekanakht I.1: As for everything which is reached
by the inundation in our fields, it is you who should
cultivate it m jnw and all my people with you.
James tacitly emends to m j'nw-k.

(by Hekanakht I. vs. 6-T: Moreover, if my field is
reached by the inundation, he should cultivate to-
gether with you and Anup m jnmw-% hn' Sihathor.
The text is emended in accordance with HP, 27
n. 61.

(¢) Cairo 28086 (Coffin B 4 C). 253 (unpublished, ecf.
HP, 109 n. 1): She caused jnmw '3 within heaven
m. j'nw n a great slaughter.

(d) P. BM 5645. ro. 11-12 (Admonitions, 102-03; from
the Lamentations of Kha'kheperre'sonb): Mourning
is ‘everywhere; towns and nomes are m jnw; every-
one together is subjected to wrongdoing.

(e) Zauberspr. fir Mutter und Kind, 9.8:
the Netherworld, distress in . . .

(f) Peasant R 113-15: Dispel my need; behold I am
burdened m j'nw; behold I am faint.

(2 Kangis (Wadi Abbad or Redesiya), B.3 (Schott,
Nachr. Gitt, I, 1961, no. 6, 143) : The (inhabited)
land is distant, the mountains are wide. J'nw n.f,
the man who thirsts in the wilderness (about the
traveler through the deserts before a new well was
put in).

(hy Letters to Dead, IV.2: J'nw ‘I 3}: jnw n him
whom you have made a partner (?).

(i) P. Leiden I 348, vs. 12.5 and Lacau, Sarcophages II,
184 both quoted by Gardiner as examples for the
use of j'nw parallel to jmw “ grief.”

(i) CT 'V, 244b: [At the opening of a spell to repulse
Apopi] J'nw n-k, Iminehedef etc. CT V, 321 a:
[Again at beginning of a spell] Jnw n-k, Re' ete.
Similarly the other exx. from BD quoted B I,
41.12 and Admonitions, 104. -

(k) Mythe d’Horus, pl. 8 = Chassinat, Edfou VI, 67.1
= Blackman, Fairman, JE4 29 (1943), 10: Grief
(jmw) is in the southern sky, j'ntw is in the north-
ern sky, the grief of my brother Seth (who has just
been harpooned).

(1) Newberry, Beni Hasan II, pl. 7: A man or boy
firmly grasped by n woman in a scene in which tax
delinquents are being beaten says: jnw.

Gunn, JE4A 16 (1930), 151 and CDXE, 11 are
probably correet in separating (h, j) from the
others and translating “ attention,” and “ greeting,”
respectively. Certainly “woe to you ” is completely
out of place in these cases. In (1) one would ex-

jmw is in

pect the boy to say, * Be careful! ” or “ Quch! " or
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(3) preserved.| I will hold you responsible for it.°
Take care of all my property!

You should send Heti’s son Nakht and Sineb-
nut down to Perhaa”| to cultivate [for us] x
arouras ® of rented land. They shall take® its

(4)

something of the sort rather than “ Woe is me,” or
“Woe to you”; the connotation of pain is clear
also in (k). Im (f), the context permits a wide
range, but (k, 1) suggest the elimination “ woe ” in
favor of “care” “pain”’ A l;ims_ic meaning of
“ pain ¥ with a semantic range including “ care * or
“ pains ” will fit all the examples, and at the same
time avoids the rather unusual exclamatory construe-
tion of m jnw, which .is required by James. It seems
particularly inappropriate since it oceurs in (a, b, ¢)
in the middle of sentences, and because the identical
phrase m jmw occurs in clearly non-exclamatory
uses in (d, ). I tramslate (2) by “ carefully ” and
(b), perhaps a bit less literally by “under your
care.” Gunn translates “attention, care, solici-
tude,” but T prefer to extend the semantic range of
Jnw closer to jmw.

8 My student Marjorie Hansen points out to me that
the examples quoted HP, 18 n. 5 do not support the
meaning “to consider responsible ” for jp r but rather
the common meaning “to assess” taxes or imposts of
various kinds. The meaning of “holding responsible
for ® the correct irrigation of fields (or the prevention
of premature flooding, if James’ interpretation is ac-
cepted) is unknown both to WB and CDME but seems
required by the context.

"This suggests that Perhaa was situated on lower
land than Hukanakht’s home in Nebesit. Nebesit may
have been situated somewhere along the edge & the
cultivation near the Theban necropolis. None of the
lands that Hekanakht farmed were at Nebesit, which
would be unusual if the village were situated in the
midst of good, arable fields.

8 For a discussion of the units of area used here see
Baer, JARCE, 1 (1962), 34-36. Unfortunately neither
the text nor the parallel information gathered by James
in HP, 115-16 provides a basis for determining the size
of the area here. It was almost certainly some multiple
of the unit which I believe to be the h3-t3 of 10 arouras,
but contrary to James, I do not think that the evidence
of the passage before us permlts us to identify the +
here with the sum of two + in I. 6-7. If 4 is 10 arouﬁas
and + is 20, could + be 307

®Tn his discussion of the use of the imperfective
sdm-f for single actions here and elsewhere in the cor-
respondence (HP, 106-07), James nowhere refers to
Polotsky, Etudes de syntaxe copte, 78-83 and the later
discussions of the interpretation proposed there. This is
regrettable since all the examples quoted agree well with
Polotsky’s idea that the function of the imperfective
sdm-f was to emphasize an adverbial adjunct.

1 On the use of ‘3 “here” in letters to indicate the

place where the remplent is, ef. HP, 109-10; the other,

examples quoted there show that writing from the re”
cipient’s point of view is not unknown eclsewhere in

rent from the mn-cloth woven there where you
are.’® But if they have |sold®* the emmer
which is in Perhaa, they shall pay it (the rent)

(5)

Egyptlan letters, cf. note 3 ahove. The resulting am-
biguity is paralleled in these letters by the adverb mjn3.

~ The discussion of this word (HP, 111-12) is largely

devoted to its etymology. Mjn3 occurs in the following
cases in the HP:

1.9-10: mk grt jj'n'j mjnd m bntyt, hsb-n-k n-j
kdb . ..
I1.4: min jj-n-j mjnd m butyt, jrn-j 'kw-in
I1.36: = mr-f grt jwt mjnd hn'-j.
I1.38: nn(sic!) grt jji n-j js mjind.
IL. 39-40: Take very good care of her! H3 rwd-in m

ht nbt mjn3.

In II.36, 38, m]n; clearly refers to ‘“here” with the
writer. The first two examples are closely parallel and
must be considered in connection with the discussion of
the use of sdm-n-f after 75 in HP, 106. 1 fall to see the
basis for James’ statement that jj regards the notion of
“ goming ” from the point of view of the beginning of
the movement rather than the end as is the case in
English; such common usages of jj as the nieanlng “to
return” and the phrases. meaning  welcome ” rather
prove the opp051te And does it follow that * one result
of this difference in outlook is that the Egyptians some-
times use 4% in the mam clause of a senten¢e where we
would . . . put ‘come’ into a subordinate clause? ”
The reviewer would have preferred a fuller discussion of
this pomt |

Two translations of the first example are posmble
(1) Now behold, I have come southwards tojhere (where
I am) after you had reckoned for me the rent .
(2) Now behold, after I had come southwards to there
(Where you are), you reckoned for me the rent. .., ‘and
similarly for II.4. In either case, the re konm" must
have taken place at Hekanakht’s homej Since both
sentences occur in the middle of passages \dea.hncr with
rent and rations, respectively, and there iLs no further
mention Hekanakht’s travel, the second alternative
seems | the more probable This agrees \Vl%:l James’ ar-
rangement of main and subordinate clause, with the
difference that I have followed the usual |opinion that
sdm-n-f in a virtual clause of time ‘indjcates action
anteripr to the time of the main clause, e¢f. Gardiner,
Graminar, § 212. A third alternative might be to take
ji-m-j as the “emphatic” sdm-n-f of Polotsky, Rev.
d’Eg.,111 (1957), 109-17: Now behold, it fis only after
you Had reckoned for me the rent .. . that I came
southivards to here (where I am). But this would
implyi that Hekanakht’s aim was to emplhasize only his
conceyn for the family, and particularly|in the first
example this does not suit the context.

It follows that mjn2 in these two examples refers, as
does {3 in the passage under discussion, [to the place
wherd the recipient is. If the translation of the two
passafes given here is accepted, Hekangkht's travels
will Have to be interpreted differently from HP, 8-9: he
returned southwards to Nebesit from the {rip preceding
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out of it (the payment for the grain) also,?
go that ® you will not have to coneern yourself
(6) with the [mn-cloth of which I said, “ Weave
it, and they shall take it to be sold in Nebesit,
and they shall rent land for its price.” But if
(7) | it secems pleasant to you to cultivate 20 (7)
arouras ** of land there, cultivate them. You

the one from which he wrote the letters, so that I.9-10;
II. 3-4 give us no indication of the direction in which
Hekanakht had gone on the current trip. | As is pointed
out in HP, 124, the occurrence of Ptah am& Harsaphes in
IIT cannot be used as evidence that the letter was sent
from. the north. In this case also, the difficulty of
identifying Djedisut (I vs. 1) with the Mamphite area
vanishes. Hekanakht hed been in the morth on a
previous trip, and it is quite possible that “ the old, dry
northern barley which had been in Djedisut” was col-
lected on that journey and brought to Nebesit, from
whieh Sihathor later delivered it to his angry father
shortly before Letter I was written.

| The last example James interprets: :And may you
prosper in everything accordingly. The translation:
And may you prosper in everything there (where you
are), is, however, not absolutely excluded by the context.

11 The phrase is §dj $n't m-db3 n, and the context both
here and in II vs. 3 requires the meaning “sell.” The
other example of the stem is I.6: Weavé it, and they
shall take it to be dn'w (for the constfuction, cf. Le-
febvre, Grammaire®, § 350) in Nebesit, and they shall
rent land for its §n't. If the basic significance of the
stem is taken as “value,” difficulties arise in the last
example. The cloth is to be sold, not merely valued, and
Hekanakht is not telling his sons to rent, land up to the
value of the cloth but for the actual goods received in
exchange for the cloth. So the literal translation of the
passage is: But if they have already collected a price
in exchange for . . . ‘

12 d-sn st jm gr. HP, 13, 19-20 has:i they shall use
it there (i.e. in Perhaa). This leads to ﬁlifﬁculties, both
in view of the meaning of dd and because restricting the
use of profits from the sale of grain to Perhaa seems
unlikely. By taking the jm in the sense of I.4: jtt-sn
kdb:f m p3 mn, this difficulty is avoided; and rdj in the
gense of “pay” is well known (WB IIj 465.10).

13 [P, 104-05 demonstrates that nfr 3|in these letters
is a megation corresponding to the afr m of OE and
occeasional later texts. To my knowledge, nfr n does not

- pceur at the head of sentences, but only) in subordinate
clauses or after particles (cf. Gardiner, Gremmar,
§ 351. 1 and references; W8 II, 257. 8 and Belegst.) ; the
translation as a virtual clause of purpose seems required
by the context here and in IIL 31. '

14 It seems reasonably certain from the context that
this included the 20 aroures mentioned in the next sen-
tence, but it is possible that a larger area was meant
here. Tor a while, the writer was toyiné with the possi-
bility that the sign might be the frontlhalf of the re-
cumbent jackal with a coil through its forepaws used in
the Old Kingdom to write 30 aroures (Baer, JNES, 15
(1956), 114-15 and cf, Moller, Paldographie, 1, no. 129
for the shape), but there is no way to prove this.

should find 5 land, 10 arouras of land (to he
planted) with emmer and 10 aroures with bar-
(8) ley, which must be | [good] land [of Khilepeshit.
Don’t go down onto the land of (just) anyhody,
(9) but ask Hau the Younger; and if you find | that
he has none, then you should go hefore [Heru]-
nefer and he will put you on well-watered land

of Khepeshit.’* Now after I had come | south-
wards to there (where you are},’” you reckoned
for me the rent of 13 arouras*® of land in
northern barley al[lone]. Take care! Beware
| lest you misappropriate (even) a bhir?® of
northern barley therefrom as though (you were)
one who is sowing 2® his own northern barley,
since you have made renting them painful for
me (sinee it is) for northern barley alone and

(11).

} its seed. Moreover, as for one who sows north-
ern hbarley—as for 65 A3r of northern barley
from 13 arouras o6f land, amounting to 5 kir of

northern bharley from one aroura, now | that is
not a burdensome * squeeze.” 2* Now 20 arouras

15 Since in the next line (I.8) gm certainly means
“to find ” land to rent, the suggestion that gm 3iit m
could here be an otherwise unknmown technical term
meaning “to sow land with” a crop (HP, 21 n. 21) is
unconvineing.

18 P, 21 n. 26 translates kbt as “unworked (7)”
while Gunn suggested “ well-watered.” Neither sugges-
tion can be documented, but considering the determina-
tive and the importance of adequate irrigation with the
right kind of flood water (cf. Willcocks, Egyptian Inrriga-
tion, 3rd ed., I, 301, 308, 326-28), Hekanakht is more
likely to have been looking for well-watered rather than
currently idle or fallow fields. As long as they received
their share of “red ” Nile water, fields were in no danger
of exhaustion under basin irrigation.

17 Cf. note 10.

18 The interpretation of the units of area here is sup-
ported by the caleulations. Cf. Baer, JARCE, 1 (1942),
35-36.

19 The hdr used in these letters was of 10 21%3¢ only or
47.8 litres, cf. Baer, JARCE, 1 (1962), 35 n. 70, and the
comparison with the h3r used in the New Kingdom in
HP, 23 n. 33(d) must be corrected accordingly.

20 P, 13 translates: Do not sow with the barley
belonging to it. In his discussion of m jr m ji-mh
n-f-jmy (HP, 22 n. 31) both alternatives are given, and
while he admits that the version chosen here makes far
better sense of n-f-jmy, he prefers the other because “a
man who works with his own barley has no need to
purloin.” But this misses Hekanakht's point: it is
purloining if Merisu behaves as though his father's
grain were his own. .

21 For the figures and the interpretation of ‘''ft
“gqueeze ¥ as referring to rent rather than yield, cf.
Baer, JARCE, 1 (1962), 34-35. The use here of ksn

« difficult, burdensome ” causes some difficulty when the
passage is understood as referring to n past yield, cf.
the discussion HP, 23 n. 33(c).
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add up to 22 100 Ah3r of northern barley. Be care-
ful! Beware lest you take | liberties with (even)
one nk3t of nmorthern barley therefrom. This is
not a year for a man to be remiss in regard to
his master, his father, or his brother,

Now as for |everything which Heti’s son
Nakht will do for (me) in Perhaa, I have
allotted him a ration (for) not more than one
month, amounting to a A3r of northern barley,
| and I have allotted a second (ration) amount-
ing to 5 hk3t of northern barley to his depen-
dents 22 at the first of the month:** If you
overstep this (limit), I will treat it as a mis-
appropriation on your part. | Now as for what
I (just) told you, “ Give him a h3r of northern
barley for the month,” 2® you should give him
only 2° 8 pk3t for the month. Take care!

| Now what is the idea ** of sending Sihathor
to me with the old, dried-up northern barley
that was in Djedisut *® | without giving me the

(14)

(vs. 2)

22 The verb "bw here probably is the same as the infini-
tive ‘bt of I vs. 3: the verb j'b (which became ‘bj in ME,
of. WB 1, 40) in the sense of gathering, piling up grain.
Here the arouras are the subject and the grain . the
object of the verb, which cannot well be a passive sdm-f
as HP, 23 n. 33(d), but must be the form discussed by
Edel, Altigyptische, Grammaiik, § 511-30.

28 This ration of 15 Rk3t was cut to 8 Lk3t in II. 12-13,
written a month or so later. I believe that the figure of
15 R3¢ was close to a nmormal ration for Nakht and his
family (cf. note 89, below); in view of the threatening
food shortage, Hekanakht warns Merisu not to continue
this ration beyond the month and then decides to reduce
it hy 2 Rk3t even in the current month. The figure of
8 k3t in 1. 17 refers only to Nakht’s personal ration and
thus cannot he identified, as in HP, 5(f), with the
ration of 8 k3t for the entire family in II.12-13. Cf.
also note 47.

24 The examples quoted HP, 25 n. 42 for the supposed
preposition r-tp are actually the r of time (Gardiner,
Grammar, § 163.3) followed by the familiar feasts tp
3bd and tp smdt(?). Here literally: at the beginning of
the opener (of the month).

25 IP, 25 n. 45 translates # 2bd “ per 'month.” This
directly contradicts his interpretation of the preceding
passage (HP, 24 n. 39), that the ration in question was
not to he continued beyond the month. N can mean
“within ” a stated period, Gardiner, Grammar, § 164. 8;
this also suits the example quoted in support of James’
translation. Cf. 11.32 n wpw “{for the first of the
month.”

28 The force of the unusual m of predication (discussed
HP, 104) here and in I vs. 3 seems to the reviewer to
have heen closer to a restrictive “only” than the
author’s “in fact,” especially if dd-j m m3't is an ex-
ample of this construetion. Cf. Sh. §. 20.

*7 T fully agree with HP, 102-03 on the significance of
jn jr. James’ translation “what about” has, at least
in enlloquial American usage, the opposite meaning from
that intended.

28 Por the identification with Memphis cf. note 10
ahove,

110 h3r of northern barley in good, new northern
barley? And are you not happily #° eating good
; northern barley while I am neglected? The boat |
‘is moored at your landing-place,® but you
only ®* treat (me) badly in every: way.®® If
you had sent me the old northern barley in order
to accumulate the | new northern barley, what
could I say? “ How good it is! ” If you dnn’t
allot me a single (#hk3¢) of northern barley that
is nmew, I won’t allot any to you | fdrever.

Now I have heen told that Snefruiis [— —].
Take care of him and give him food! And greet
| Snefru-a thousand times, a million times as
Khentikhe says. Take care and write me! Now

l if my field is reached by the inundation *® he

(vs.7) should cultivate 3 | together with you and Anup
under your care and Sihathor’s. Take care of
him! You should send him to m? after the
cultivating. Have |him bring me 3 h3r of
wheat *® together with whatever northern barley
you are able, but (only) what is in excess of
your food requirements until you reach the

_harvest.®® ‘

|

(vs. 3)

(vs. 4)
(vs. 5)

(vs. 6)

(vs. 8)

2 For construétion of » hr nfr tw cf. the éxample of a
clause with adjectival predicate negated with » and used
as a question, Lefeb\re, (ﬂammawe~, §631 (Urk. VII,
46.18)

0 Por dmj in the sense of “landing- plaoé ? cf. Black-
man, JEA 22 (1936), 104 and Goedlcke JF'A 43 (1957),
79-80.; - ‘

31 Cf. note 26 above.

32 Contrary to HP, 26 n. 53, I suppose thflt Hekanalkht
is complaining that Merisu has at hand the means to
remedy the neglect of his father, but that thls, of course,
is the!last thing that his ungrateful and self- indulgent
son would think of. Hekanakht would not have ob]ected
to Merisu’s hoarding grain, but since that is not the
case, he threatens retaliation.

3 Cf. note 4, above, for the meaning o% jwh. There
was some question in Hekanakht’s mind‘ whether the
threatened low Nile, which actually did materialize (IT.
4), would permit the irrigation of his fields at all.

3+ Since I interpret m jnw-k as a pleposxtlonaf phrase
modifying the preceding verb (ecf. note 5, above) rather
than as an exclamation, sk3-f must be the apodosis of
the condition. |

35 Swt, wheat, is a’ctested in Egypt from early times
(WB 1III, 426.12-17) but appears to h‘ué played only
a minor role among the grain crops until a very Iate
period. Even in the time of Herodotus ] {(it. 36, 77),
emmer and harley w used by the
E«Typtlans, cf. also Kees, Ixultuueschzchteg 32 n. 1. It
is mentioned by IJekanakht only here and he was evi-
dently not happy about having to use it] Swt occurs
again in Account IX—but only in the hdading. None
was actually issued to the soldiers in the preserved
sections.

30 §mw is here written as though the third season of
the Egyptian calendar were meant, but HP, 3-4 shows
that this cannot be Hekanakht's intention; the calendri-
cal season had already begun, and in the ¢ontext of the

!
t
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(ve. 9) |[Don’t negllect anything about which I wrote
you. This is a year for a man to act in his
master’s interest. Now as for all the affairs
(v8.10) of my estate | and all the affairs of my farm %7
in ...wi,—I had planted them with flax 88—
don’t let anybody go down onto it (to rent

passage §mw must mean the point at which new sup-
plies of food could be expected, i'e. the word meaning
“harvest ¥ which is attested from the MK (WB 1V,
481.1-11). The two words are homonymous in Coptic
(86m}, and this passage suggests that Hekanakht, at
least, thought that the name of the season actually
meant “ harvest,” whatever the origin of the words may
have been. Note also prt ““seed ” and “ winter,” though
here Coptic voealizes the words differently.

%71 am not happy with the translation “estate” for
d3tt since the English word has overtones of size which
are probably inappropriate here, but so long as evidence
for a more pregise definition of d3t¢ and § is lacking, it
will be cfiﬂicult‘ to improve on James’ translation. The
current passage;does, however, help somewhat. Flax
was grown on bc}th the d3tt and § and barley on the 3,
which shows that hoth categories were situated on
ordinary ‘basin (land (cf. Baer, JARCE, 1 (1962), 40 n.
98 near the end) or on the berms. CDME, 260 trans-
lates § by “garden,” but this is inappropriate for grain
land. The meaning of § is connected with the vexed
problem of the hniy-§, adequate discussion of which is
impossible until the “ Laws of the Zntyw-§” mentioned
Moller, Paldographie I, 14 are finally made available
after a delay of now more than 63 years since the
papyrus was found.

0P, 17 and n. 2 has already seen that this must
refer to the previous crop year. By considering it a
parenthesis in Hekanakht’s instructions, the use of hlw
“aflairs ” becomes casier to understand. He is telling
Merisu what to do with the land in the current season,
and the parenthesis serves either to help identify the
land in question or possibly to suggest that the land,
liaving been under Tlax in the previous season, could now
properly be cultivated with grain. However, nothing is
known of crop rotation practices in ancient Egypt, if
any, and this passage is an inadequate basis for any
conclusions. James is mistaken when he believes that
flax was the first crop of the year in ancient times. It
was a winter crop planted somewhat later then the
grains (in December rather than in October) but har-
vested at the same time in the north, and later than the
frains in the extreme south of Igypf. OCOf. Niemeyer,
Agypien zur Zeit der Mamluken, Tabelle 1.

" The phrase h3 I refers to renting land in 1. 8, and
presumably has the same meaning here. HP, 28 n. 70
supposes that there might be some risk of having to sell
land if it is not cultivated, but this is improbable. It
seems more reasonable to interpret this passage as in-
structions not to let out the land but ratler to cultivate
it himself. Cf. p. 15 below for a diseusgion of the
economic aspects. Alternatively, #mi{ nb may have been
used here as in I, 8; then this would bhe an instruction
to rent not to just anybody but only to specific indi-
viduals. Certainty is impossible because of the lacuna

]

(vs.11) it). And as for anybody who will talk | to
you,*® you shall go on account of him/upon it
[ — —1. And you shall sow the farm with
northern barley. Don’t sow emmer there. But
if it turns out to be a high inundation, | you
shall sow it with emmer.*?

Take care of Anup and Snefru! You will die
with them and live with them. Take care!
There is nothing more | important than he in
the house with you. Don’t neglect this.

And have the housemaid Senen thrown out
of my house—take care!— | on whatever day
Sihathor reaches you (with the letter). If
she spends one day (more) in my house, Ill
... !* Tt is you who let her treat my con-
cubine badly. | Why must I scold you?** What
can she do to you five boys?

And greet my mother Ipi a thousand times, a
(vs.16) million times. |And greet Hetepet and the
entire household- and Nefret. Now what is the
idea of this mistreatment of my concubine? You
are going too far.** |Have you been given to
me as a partner? If you stop, how good it
will be!

And send an account of what is to bhe eol-
lected from the things which are in Perhaa.
Take care! Don’t neglect it.

(vs. 18) (Address:) | What the ka-servant Hekanakht
(vs.19) sends | to his household of Nebesit.

.12)

.13)

(vs. 14)

(vs. 15)

(v8. 17)

LETITER II
(1)

| A son speaks to his mother, the ka-servant
Helanakht to his mother Ipi and to Hetepet:

in I vs. 11 and the resulting difficulty in translating
§m & hr-f, but the instructions after the lacuna hardly
seem to envisage any alternative to Merisu’s farming
the land himself.

*°This can be an offer to rent as well as to buy.

“t While barley does well under relatively arid con-
ditions and can stand a wide climatic range, the voung
plants are sensitive to excessive moisture; Schindler,
Der Getreidebauw "(Berlin, 1909), 256-58.

** An attempt to translate the dangling jr, which is
all that is left of an apodosis in this sentence.

¥ Rdj wg n, “cause distress to.” The context here
and in II. 31 and the determinative here (A 2) suggests
a reprimand.  Wog is used as a word for the distress
caused by famine, but the conclusion HP, 30 n. 81 that
Helranakht is threatening to cut his family's rations
even further to ensure obedience seems a bit extreme.
The spelling resembles the verb wg “to chew,” but a
translation ““chew out,” though tempting to a speaker
of English, cannot be supported.

#* Literally: You are one who fills to the limit, parti-
cipial statement followed by a complementary infinitive.
which is regularly feminine, Gardiner, Grammar, § 298
Obs. Translating, “what fills, fills you,” leaves no al-
ternative but to guess the meaning. Cf. II. 40-44: where
Helranakht suspeets that advances were made to his con-
‘cubine in his abscnece.
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How are you? Are you alive, prosperous and
healthy? In the favor of Mont, Lord of Thebes!

(2) | And to the entire household: How are you?!
Are you alive, prosperous and healthy? Don’t
worry about me. I am well and alive,

(3) INOW, you are (like) the man who ate until
he was satisfied when he was hollow-eyed with
hunger.*® The entire land is dead, but [youl]

(4) have not been hungry. | After I came south to
there (where you are),:® 1 fixed your rations
liberally.#” But is the inundation ve[ry high]?

{(5) Now [our folod is fixed for us |in accordance
with the inundation. So be patient, each one
of you.t® I have managed to keep you alive
until today.

(7) List of Rations of the Household:

(8) Ipi 8 k3t *° (of barley)

45 gP, 36-37 n. 4 and Vandlier, Famine, 13-14 both
believe that in this passage the eating to repletion is
anterior to the hunger. Vandier takes it as a descrip-
tion of the current situation with a reference to past
prosperity; James rather as a threat of the consequence
of unrestrained eating in a famine. Hekanakht empha-
sizes in this passage how well-fed his family is. Vandier’s
interpretation seems improbable. The reviewer prefers
the translation given above (taking ffr as an 0Old Per-
fective) to that offered by James because the claim that
his household was in the position to stuff themselves like
a starving man suits Hekanakht’s claims to have pro-
vided unusually well for his family.

¢ Cf. note 10.

41 Taking nfr in the sense of well-supplied,” CDME,
131. The time seems to be‘the same as that referred to
in 1.9-10, when Hekanakht discussed the rent of certain
fields with Merisu after returning from a trip to the
north, Presumably it was at this time that Nakht was
allotted 1.5 hir for himself and his family, a figure that
Helkanakht reduced to 1.3 in Letter I after he had left
Ncbesit again. The rations of 1L.7-23 are not the liberal
rations to which he refers here, but rather a mew list,
substantially reduced, to take effect after the month to
which the former allotment appears to have been re-
stricted (I.15). This is indicated mot only by the re-
duction in the ration for Nakhf and his dependents to
0.8 BbYr (the list is too carefully drawn up and revised
for me to believe that Hekanakht would carelessly have
forgotten the ration for the dependents), but also by
omission of Tutenhab. At the time that Letter I was
written, Hekanakht evidently still expected her to re-
main with the family, and only in Letter II does he
instruct them to send her to him. One expects her name
only to be left out of a list intended to take effect after
the receipt of Letter II (presumably on the first of
Khentekhtayperty, II.32) but not the ome drawn up
earlier. .

s8 Following Gunn’s suggestion quoted op, 38in. 9.
There are obstacles in the way of interpreting mj rnw
ag an idiom ancestral to the m rn-f of the New King-
dom, but a literal translation is meaningless.

4 For interpretation of the fipures as single hl3t cf.
Baer, JARCH, 1 (1962), 35 n. 70. The amounts seem to

t

L

(9) Her servant
(10) THetepet

(11) Her servant 8

(12) Heti’s son Nakht 8

(13) And his dependents

(14) Merisu {and) his dependents 8

(15) Sihathor 8

(16) Sinebnut 7

(17) Anup 4 [ch?.nged from 51
(18) Snefru - 4 [changed from 8]
(19) Siinut 4

(20) Mi’s ghter Hetepet 5 [chlanged from 9]

33 [dhanged from
41]

(21) Nefre

2
T 13r 9% W3t

(22) Sitweret
(23) Total

(8) | (Note:) Rations should be measured for
(6) | Sinebnut from his northern barley which he
has on his threshing floor until he leaves for
]’?erhaa.51 |

be close to half rations. Eight hk3¢ per Alonth amount
to about 2600 calories per day, which i{s /not much for
two adults, even if eked out by fruits and| vegetables.

30 The total is obtained from the original figures.
Before sending the letter, Hekanakht réduced several
rations. The nmew total should be G h3r 9% hk3t. The
manuscript shows no trace of an erasure in I1.16; the
7 is original and the spots on the lower left are acei-
dental. On the other hand, the 3% in II. 21 is written
over an erasure; the end of the original 4 can be seen
near the fraction. In discussing these ratioms, James
remarks (HP, 34) that the allocations s¢em unfair, and
proposes that Nakht and Merisu had other sources from
which to supplement this ration in order to feed their
families. However, the note squeezed ih after the list
was written and here translated after Jphe list tells us
that Sinebnut’s ration was to be suyjplied from the
household stock only after he went to [Perhaa. Before
then the ration was to be taken from|his own grain.
Under these circumstances, and in view of the tight rein
which Hekanakht kept on everyone in his household, it
seerhs likely that Merisu and Nakhte wc;uld oflly receive
rations if they had no other sources of food.

'ljhe inequities are inherent in the list, and were far
woxse in the original form, where the favorite, Snefru,
was allotted an amount equal to that 6f an adult. In

.
the| final version, the ration is about 4 Hk3t for evervone

a large part of the physical labor, and the girl at the
of the list. \
#t In I,3-4 Naklt and Sinebnut are'to go down to
Perhaa to find land to rent. In I.14-17 Nakht’s ration
for| the month while he is in Perhana is; fixed at 1.5 A3r
reduced to 1.3 (including his family).; Here (IL 5-6)
we find Sinebnut at Nebesit and plapning to go to
Perhaa at some time after the beginning of Khente-
khtayperty, when the rations are to| begin (II.32).
II}'II va. 1-4 Hekanakht discusses fupther the rental

except Sihathor and Sinebnut, young men who had to do
emF

payments for land in Perhaa that Tips already been
found. Since the letters were written| about a month




~as payment for work.

8 Barn:

(24) | If — % Take heed lest you be angry about
(25) this. |The entire household is like [my]
(26) c¢hildren, [ and everything is mine.®® (It) must
be said, “ Being half alive is better than dying
(27) altogether.” | Now one should (only) say * hun-
ger” in regard to (real) hunger. They have
(28) Dbegun |to eat people here. There are nomne to
wlhom such food is given anywhere. You should
- conduct yourselves with stout hearts until I
(29) reach |you. I will spend Shomu % lere.

To be said by the ka-servant Hekanakht to

Merisu and Heti’s son Nakht as subordinate:
(30) You shall only give this |food to my people

as long as they are working."® Take care! Hoe
apart (HP, 4-5), while Perhaa was close to Nebesit, it
is reasonable to suppose that Sinebnut and Nakht had
returned from Perhaa after carrying out the instrue-
tions in Letter I and were preparing to go back there
again to pay fot and begin cultivating the land that
tlu\ had negotiated for. Thls eliminates the difficulties
dlq(,‘ll\\Qd in e 34. Cf. 'also notes 23 and 47, above,
for the supposed’ dlscrepancms in Nakht’s ration, which
actually are rations for different months. James
translates #wj r in I1.6 as “leave” a place and
concludes that Sinebnut was to receive the grain le
would nced in Perhaa in advance. In WB II, 406.11
and Bclegst., however, 7wj r means to “leave for” a
place. It occurs in Dyn, XVIIT, in the sense of “ aban-
doning ” a corpse, but simply takes a direet object when
it means “to leu\}e.” The passage under discussion
says nothing about advance payments but only indicates
from where Sinebnut’s rations are to be taken.

%2 The grammatical and semantic diffieulties discussed
P, 3% n. 17 are most casily solved by assuming that

. Hekanakht stzu'ted\ a sentence and changed his mind

after the first word. It is not the only anacolouthon in
thiese letters; ef. 1.'12, vs. 14, II. 42.

¢ And therefore Hekanakht has the responsibility for
their welfare? Fqﬁ 7 dd at the beginninlg of the next
sentence ef. note 3.

5 [P, 28 n. 65 ef. p. 4 Lelieves that this refers to the
sume §mw as I vs. 8, where the word is used for the
actual harvest, cf! note 30 above. Here; on the other
hand, Hekémakht refers not to a point in time but a
season, and in the writer’s opinion the context indicates
the calendrical season $mw, which had already begun.
The letter was written before the beginning of Khen-
tekhtayperty, the later Payni. Since the natural season
was the inundation, one would expect hiy‘n to word his

" statement differently if he was planning to stay through

the winter and summer as well. ‘

©5 P, 40 n. 27 believes that this pagsage indicates
that the rations were not only for food bui;: also intended
Since they did not even provide
an adequate diet, this is improbable, in dontrast to the
grain-wages familiar from Deir el-Medina| (Cerny, JWH,
1 (1954), 916-20), where the foreman’s 88/hk3t of emmer
and 32 of barley per month would provide about 34,000
calories per day, enough to feed a large family and leave
a substantial surplus. Here we have simply the order:
if they won't work, don’t give them {mytl‘ ing to eat.

An Bleventh Dynasly Farmer’s Lellers

all my fields, sieve (the seed grain?) with the
(31) sieve
If they are energetic, you will be thanked, so
thiat T will not have to scold you.®” One shall
begin to issue | these rations about which I have
written you ®® on the first of Khentekhtayperty
for the first of the new month.®®

Don’t neglect | the 20 arouras ° of land which
are in the neighborhood and were given to Ip
thie Younger’s son Khentikhe °* and hoe them.
Be energetic! You are eating my food.

[ Now as for any property of Anup’s which
is in your possession, give it back to him and
replace whatever has been damaged. Don’t make
me write you about it again; |I have already
written you about it twice.

Now if Snefru wants to be in charge of the
bulls, you shall put him |in charge of them.
He did not want to be with you cultivating and
going up and down, nor did he want to come
lhere with me. Whatever else he wants, lyou
should grant his wishes.

But as for anyone among the women and men
who will rejeet this food, | let him come to me
here with me that he may live as I live. But
there is none who will come here to me.

I told vou, “Don’t keep |any companion of
Hetcpet from her, whether her hairdresser or
her pré.” %2 Take care of her! And may you
prosper | aceordingly in everything. But you do
not like her.®® And you shall send Iutenhab to

(32)

(33)

% The determinative is not an oddly formed nose (D
9) but the lump of meat (F51). Cf. the palaeographic
tables.

57 Cf. notes 13, 43, above.

% Another example of writing from the recipient’s
point of view, ef. notes 3 and 10, above.

5 Cf. note 25, above.

9 The same as those referred to in I.13.

°t Apparently the same as the friend who sends his
regards to Snefru in I vs. 6. The land was to be culti-
vated by Hekanakht's household, who had rented it from
Khentikhe, to whom the land had been given. If his
father is identified with the person in III.7, VI. 5 who
owed Hekanakht grain, Khentikhe is not likely to have
been a wealthy landowner. The writer believes that he
was a ka-servant like Hekanakht and had been given
the land in exchange for his services. As the conclu-
sions will show (cf. p. 15, below), it was advantageous
for a landowner wlho could not farm the land himself to
let it out rather than to farm it with hired help. Pur-
chase of land was, in general, not advisable for persons
of Hekanakbt's status, and I suspeet that most of the
land they owned was obtained either by inheritance or
by gift.

S*HP, 42 m. 47 translates prt by * domestic ser-
vant(?).” The context rather requires someone who
comes in occasionally from outside like a hairdresser,
but I have no suggestion to offer.

SN grt mr-k sy. HP, 42 n, 49 takes this as a condi-
tional clause nnd the following sentence as the apodosis.
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(41) me. I swear by this man—Im referring | to
Ip **—whoever shall make any sexual advances
against my concubine,’® he is against me and I
am against him. Behold, this is my concu-
bine. | It is known what is donre for a man’s
concubine. Now as for anyone who will do for
her the same as I have done **~—would even one

(43) among you be | patient when his wife has bheen
denounced to him? In that case I will be
patient. How can I be with you at the same

(44) table?®” | No, you won’t respect my concubine.

(vs.1) | Now I have caused 24 deben of copper for the
rent of land to be brought to you by Sihathor.®s
(vs.2) Now |have 20 (?) arouras of land cultivated
for us in Perhaa beside Hau the Younger ¢ by
(paying) the rent with copper, clothes, northern
(vs.3) barley |or any[thing], but only after you have

sold the oil and everything else fliéte.”® ' Take
1
A
James admits that this would be a very odd construe-
tion for a protasis.
noun not yet stated is avoided by Egyptian (Gardiner,
Grammar, § 507.1). While it is true that br-f sdm-f
occurs in the apodosis of conditional sentences, it is by
no means restricted to this use. And there are no ifs
about sending Iutenhab to join Hekanakht: no rations
are provided for her in the list.

** Probably the vizier whose ka-servant Hekanakht
was, HP, 2, G, 43 n. 50.

“dr-ty-fy sp nb hr pg3d n hbswt-j, literally: He who
shall commit any misdeed on account of the opening of
my concubine. The interpretation scems obvious to the
reviewer; WB I, 562.8-9 shows that pg2 can have ana-
tomical connotations. The reference to adultery is clear
in the parallel situation in IT.42-43. HP, 43 n. 51 pro-
poses to tramslite pg3 by “ person,” but can only quote
Siut, ITL. 5: <kt hr pgd n h3rt, which is the phrase of
Wi I, 562.15-16 used figuratively; “ he who stands firm
" on the widow’s battlefield ” meaning “ the champion of
- the widow.”

“In view of what follows, a sexual connotation seems
likely Lere also.

" The sense of tt, “table-company ” fits the context
here; there is no need to use the later meaning “ staff,
gang.” '

" As in T vs. 1, 14, Sihathor is the messenger.

* These are the additional fields mentioned 1I.6-9.
Apparently Hau had land to let, so there was no meed
to have reeourse to Herunefer. .

" Wan swt §d-n-in §nc jm n mrht n ht-wbt. IIP, 36
states “ For the renting they can use these copper debens
or certain other things such as clothes and barley; but
renting is to be done only after the chosen commodity
has lieen exchanged for oil or something else. This . . .
suggests that at this period only certain types of goods

were . . . used as currency ...” I do not see how
- James arrives at this interpretation; his tramslation
hasically agrees with the one offered here. For §d dnt n
meaning “sell ” ef. note 11, above. Hekanakht tells
his family they can use the copper he sent or anything
else available to pay the rent, but only after using up
the oil and other property they already have in Perhaa.

Use of a pronoun to refer to a .

(vs. "4 care! Be energetic! Be watchful. | [Now,] you
! are on good, well-watered land 01; Khepeshit.
(vs."}) (Address:) | What the ka-servant Hekanakht
(vs.'6) sends ] to his household of Nebesit.

|

H
i

With this final stream of his favorite exhorta-
tions, Hekanakht’s second letter to his family
cozﬁes to a close. Both letters are largely devoted
to making arrangements for the agricultural year
wh “ch was just beginning, and the data regarding
his ,‘ farm and cultivation are worth examining
more closely.™

;ekanakht owned and cultivated an indeter-
minate amount of land in . . . wi, presumably a
place near the fields he rented in the vicinity of
Thrbes. He had there a d3tf and a §, both used
forlmormal winter crops, flax and grain. The §
was to be planted with barley except in the event
of 8 high Nile, when emmer was preferable. This
su#gests that the § was in a low area likely to
remain under water beyond the optimum period
duj«‘lling a high flood (I vs. 9-10). !

;’efore Hekanakht left Nehesit, drrangements
ha(i already been made to rent 13 arguras, of land
forhé hir of barley each (I.9-13); and it is likely
thaf]‘t negotiations for the rent of + arouras near
Perhaa had been concluded at thj same time,
tthugh the rent had not yet been paid (I.3-6).
This was to be obtained by selling emmer in
Pethaa, and in the event that it had not been sold,
or that it was insufficient, the price obtained by
the sale of cloth in Nebesit could bejused instead.

he emmer in Perhaa has not yet been sold. I.4-6,
'8, 2-3 and III. 8-vs.1 suggest that emmer and oil
e not desirable and that there may haye been difficul-
in using them to pay rent. James has Hekanakht
tucting his family, in effect, to exchange whatever
- have in Perhaa for anything whatever, as long as
is different, bhefore using it for paymeJnts.

"M HP, 3-4 shows that the letters were {vritten within

Qf. 1. 4-G, where the mn-cloth is only to l{a used for rent

about a month of each other during the inundation

of 12002 B. ¢., probably in August and September,
respectively. This was, as James notts, the season
whén land leases were normally arranged, Letter II

wag written before the first day of Khentgkhtayperty, or
October 15th following Gardiner’s interp}'etation of the
months, as James does. In the writer’s gpinion, Parker
(eff now also Revsd’Eg., 11 (1957}, 85-107) is correct
in |his interpretation of the calendar, in which case
Kh¢ntekhtayperty corresponds to the tenth month of the
civil year and begins on September 15th, But since a

low| inundation would be manifest by early September,
the

contents of Letter IT do not require a llater dating.
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It is likely that this emmer is “what is to be col-
lected from the things which are in| Perhaa,” of
which he asked for an accounting (Ivs.17) and

' jdentical with the debts in Perhaa to which Letter

|

ITI and Account VI are devoted. In Letter III,

- Herunefer, a high official also mentj‘ioned 1.9, is
-asked to assist Sinebnut and Nakht in collecting

38 h3r of emmer and 13.5 of barleﬁ ; in view of
the bad Nile and impending famine, need of
official assistance to enforce repaymeﬂt of the loan
was anticipated. Since the letter was not delivered,
it seems that the debts were collected without

difficulty.

James (HP, 47, 64) has pointed lout that Ac-
count VI is in all likelihood the accounting that
Hekanakht asked for in I vs. 17, and also that,
with the exception of 3 h3r of emmer owed by

LETTER III

Amount to be collected and measured in Hekanakht's
OWD cOorn-measure:

PrAcE NAME DeeT
(Huthaa) Neneksu 15 kdr emmer
(Iusobk) Ypi the Younger 13.5 ° barley -
(Sepatmat) Nehri’s son Ipi 20 . emmer

Desher his brother 3 emmer
Totals 38 h3r emmer
13.5  barley

Desher, the brother of Nehri’s soqi Ipi, entries
corresponding to all the debtors of III can be
found in VI, which, however, lists a %Eew debts not
mentioned in I1I. There are some iklifﬁ(’,ultic-zs in
reconciling the figures. !

Account VI does not specify t}:ie grain and
writes all the figures in black. Below a line, 18.5
h3r of barley owed by persons not mfzntioned else-
where are added to the list of debts outstanding,
and a grand total of 117 R3r is given. This sug-
gests to James that the unit used gbove the line
is the h3r of 20 AK3t used in the later Middle King-
dom. The agreement between the two lists is per-
fect only in the case of Nehri’s sori Ipi, but Ipi
the Younger is the same person n both, and

~ Neneksu might be Nenrenef’s brother. Tt 1s tempt-

ing to try to reconcile the figures, which are iden-
tical where Letter IIT lists emmer, while the
barley entry is 50 per cent higher in IIT. James
explains the difference by an actual change in the
amount owed, but this seems unlikely if VI was

:l written in response to the request in T vs. 17 and

P
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ITI in order to enforce the collection mentioned
there. The following proposal to interpret the
figures might be advanced: In ITI. 8-vs. 1 Heka-
nakht states that he will accept repayment in oil
if necessary but prefers barley. The entries in
emmer then refer to the grain originally loaned,
not to that expected in repayment. 1.5 and the
absence of emmer in the list in IT vs. ® suggest
that emmer was not an acceptable means of pay-
ment at the time. Could the figures in Letter III
be. quantities of barley that include 50 per cent
interest added to the corresponding loans in VI?
If the loan was in emmer, the interest is obtained
simply by requiring repayment of the same amount
in barley, which was worth 50 per cent more, as
we know from III. 8. If the loan was in harley,
the repayment had to be larger.

ACCOUNT VI

To be measured in the big measure which is in
Ncbesit:

PracE NAME DEBT
(North Huthaa) Nenrenef and brother 15
(Sununsobk) Ipi the Younger 9
(Sepatmat) Nehri’s son Ipi 20
(Setsema) Three persons owing

a total of 8
52

But there are decisive arguments against this:
Hekanakht was willing to accept repayment in
oil at different rates for debts stated in III to be
in emmer or barley, respectively. The outstanding
debt is stated in both III and VI simply to be
“with” (m-*) the debtor. It is hard to see why
one should be a statement of the amount origin-
'ally loaned and the other of the expected repay-
ment. Furthermore, though this is not a very
strong point, interest of only 50 per cent on a
debt to be repaid during the inundation and thus
probably outstanding for at least a year ™ is low
for ancient Egypt.™

There is, however, a far simpler solution 1f we
assume that the parallelism between ITT and VI
is spurious, that Nencksu in Huthaa is not to be
identified with Nenrenef or his brother in North

72 A debtor who had to borrow at or after the harvest
in March would be in no position to repay in grain, a
winter erop, during the following inundation.

"3 Normally 100 per cent per annum, cf. references
Bacr, JARCE 1 (1962), 45 n. 115.
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Huthaa, that the 13.5 A3 of barley owed by Ipi
the Younger in Jusobk are not identical with the
9 he owed in Sununsobk, that Nehri’s son Ipi had
taken out two loans and owed 20 &3r on each, and
that greater weight has to be accorded to the fact
that each account also contains debtors not men-
tioned in the other. This is to consider Account VI
a supplement to the figures in Letter I1I. For if
we add the figures in IIT (38 and 13.5 A3r) to
those in VI (52 and 13.5 h3r) we obtain exactly
117 R3r, the grand total in VI. 20 without explain-
ing away a discrepancy in the arithmetic™ or

assuming use of a double-Z3r otherwise not at--

tested in these papyri. The references to Heka-
nakht’s own corn-measure are intended to guaran-
tee, as often in later times, that it will be up to
the creditor and not the debtor to determine when
the debt has been paid in full. Hekanakht asked
for Herunefer’s assistance in the immediate collec-
tion of some outstanding debts in the Perhaa area,
to which someone else, probably Merisu (see p.
19 helow), added on a separate sheet a list of
the remaining debts there when it became clear
that the letter need not be delivered. The grand
total of both was noted separately to the left. In
view of the statement in I. 5, the debts in VI will
also, as those in IIT, have largely been loans of
emmer. Since III was still sealed when found, it
is probable that another list of the debts recorded
there was available to Merisu.

Hekanakht then had 117 37 in Perhaa of which
%7 were barley, and most of the remaining 90
emmer. At the rate mentioned in I.12, and taking
emmer as having 2/3 the value of barley, this
would have sufficed to rent 17 2/5 arouras. Since
this is prohably less than + arouras, cloth or
sources of emmer not mentioned: made up the
difference.”

Apart from these two aveas, it appears that
arrangements had already been made to rent 20
arouras (written =) from Khentykhe, a friend of
the family (I1.82-33) and it is likely that these
are the same as those whose rent is stated to be
100 &3r of harley in 1.13. They are written the
same way and are treated there as though it were

™ Twice 52 and 13.5 are 117.5. James tends to
assume that the scribe could not caleulate correctly
(HP, 57, 64, 114, 23).

" Note the use of gr “also” in I.5, which implies
that the emmer may not suffice to pay the rent.

From another account of the same

e
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- ekanakht suggested to his famll that they
rent additional land if they felt able to hardle it.
THe area is written with a sign of uncertain read-
ing that may be an alternative way of writing 20
arpuras; it cannot have been smaller, since 10
arpuras each are to be planted with' barley and
emmer. In I.6-9 it is suggested that this land be
rented either from Mau the Younger or, if he has
no]EJe from Herunefer. Apparently thi family was
willing and was able to get land from Hau that
was, as IHldkanakht had insisted, “good, well-
watered land of Khepeshit,” and Hek‘anakht sent
%4 'deben of copper to help pay for it (II vs. 1-4).
The oil and whatever else the family had available
in Perhaa was to be sold first, then the metal and
other goods could be used to pay the rent. In the
Ei]ghteenth Dynasty, %4 deben of copper would
have bought about 230.4 Ak3t of emmer ™ which
in| Ilekanakht’s time corresponded to 154 k&3t of
barley, or the rent of about 5 arourasJ .However, I
suppect that prices were far lower at the end of
the First Intermediate Period. - “
From 1II.35-36 and V.18-29 we learn that
Hekanakht had a small herd of cattlel 20(?) head
m‘ Year 5, three years before the letters to his
famﬂy were written. There is no Vday of telling
whether he owned or rented pasturage for them
or|whether there was any need to do 5’0 in his time.
'year (V.16)
we learn that he had at least 1 aroura under flax,
and probably very much more.
In Year 8, Hekanakht’s household farmed the
following areas:

Owned: d3tt and § ?larouras
Rented : 13
Near Perhaa 301(7)
From Khentykhe 201
From Hau the Younger
near Perhaa ROI(?)

The total must have been of the lorder of 90
arouras and close to the limit of .what his house-
hdgld could handle since Hekanakht |shows a cer-
tain amount of hesitation about the [ast plot. To
cultivate this there were available, assuming that

* P. Boulaq 12 vs. 4 gives the price of 16 Lk3t as 1/60
deflen of silver, which is converted at thie usual silver-
pper ratio of 100:1,

=

~
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Ilekanakht himself did not work in tixe fields, four
men (Nakht, Merisu, Sihathor and Sinebnut) and
two boys (Anup and Snofru). In P. Bologna
1086.20-26 77 a (probably unfree) laborer is ex-
pected to produce 200 &3r (of 16 hk3t), the crop of
about 20 arouras; a boy is responsible for half that
amount. By this standard, I;Iekansjikht’s family
could farm about 100 arouras if forced to labor
like slaves. :

The only crops mentioned in the Iekanakht
Papers are barley (invariably the variety known
as “northern”), emmer, wheat and flax, all staple
winter crops planted after drainage of the hasins.
As we have seen (notes 4 and 5, above), there is
no reference in the letters to summer cultivation.
1Tow much land was devoted to these crops? The
normal monthly ,drain consumptlon was about
twice the total for the famine ration in II.23, say
16 R3r, or 192 R5r per year.™ Allowmg for grain
to pay next year’s rent and for seed,™ this would
require about 24 arouras. In year 8, Hekanakht
also had outstanding debts of 117 A3r, mostly of
emmer, due to him during the inundation of that
year (TIT and VI) and a further 43.5 h3r of barley
and 41.25 of emmer apparently not yet "due
(V.37-54). As we have already seen (note 72), ¢
the 117 %3 was probably not part of the imme-
diately preceding crop, but the 84.7Y5 h3r not due
at the moment may have been. We cannot tell
whether interest is included, but assuming that it
is not and that 117 &3r is likelier to6 have been a
normal amount available for lending than the
84.75 from the poor crop that caused the famine
to which so much space is devoted in these let-
ters, 2 minimum of 14 arouras will have been re-
quired to raise it. This is still less than half of the
total area cultivated. A certain amount was used
for flax and cattle fodder. Hekanakht may have
lent quantities not mentioned in the surviving

records. In any case, he overestimated the amount

" Wolf, Z18, 65 (1930), 95-96; Gardiner, Wilbour,
11, 115. ‘

¢ Probably barley. The references to food specify
barley (1.14-17, vs. 1-2, 7-8; IL 6), never emmer, and
only once wheat in an emergency (I vs. 7-8). Since the
rations of Nakht and Sinebnut are stated to be barley,
and the figures in the raticn list are all black, it seems
that Hekanakht tried to feed his family and himself on
barley, preferring to lend or sell emmer.

7 Cf. Baer, JARCE, 1 (1962), 30-31. I assume an

average crop of 15-16 43r of 10 kk3t, a vent of 5kir, and
about 1.5 k3r for seed per aroura.

of grain available to him until the harvest after
the inundation of Year 8. He loaned and com-
nntted himself to the payment of rentals to the
pomt that there was not enough left to feed the
iamlly equately. If the 25.5 h3r of grain men-
tioned in V.34-36 was all that was available to
his household at the time that the account of
Year 8 was drawn up, the situation was critical.
Tiven with the short rations of Letter II, they will
barely have lasted four months.

But apart from the exigencies of a famine,
Ilekanakht was a prosperous and substantial
citizen. Ile was able to pay rent for his lands in
advance,® could, in addition, lend substantial
amounts of grain and had at his disposal copper,
oil, and cloth woven from the flax raised on his
farm, all of which could be used to make pur-
chases. Ile cultivated more than was needed for
the immediate requirements of his household, and
had substantial capital reserves. One wonders why
he did not avail himself of his financial position to
buy more land, particularly if the conclusions ob-
tained elsewhere by the writer for the low price
of land in the New Kingdom ®* are also valid for
the carly Middle ,Kingdom. One possible inter-
pretation was suo‘ffested there: that the rates of
interest usual aJthe time were higher than the
return to be e\pécted from inv estm(r in land. The
difference would, however, not be so noticeable it
the landowner farmed the land himself (100 per
cent interest per year with risk of default on the
one hand; on the other, about 8/10 of the crop
remaining after deduction of seed and taxes from
a field whose cost was twice the annual net).5?

Could it be that land simply was not available
for purchase at the time? The frequent mention
of the acquisition of land in the biographies of the
First Intermediate Period ** guarantees that indi-

8 Certainly in I 3-6, IT vs. 1-5, probably in I.0-13

! Between one and one and two-thirds the value of
one crop from the land, ibid., 29-30. For a similarly
low price in relation to annual income, cf. the discus-
sion of prices and rents of houses in medieval Egypt.
Ashtor, JESHO, 3 (1960), 67-69. The annual rent of a
house was more than half of the purchase price.

82 In JARCH, 1 (1962), 31-33, 1 came to the tentative
conclusion that taxes in ancient h‘ﬁpt amounted to
about 1/10 of the crop.

Y E.g.: Berlin 24032.3 (Fischer, Kush 9

- (1961), 47
49); Clére-Vandier, Textes de la Prem.

Pér. Int, 5, no.

7; Cairo, CG 20805 (Fisher, loc. cit., 49); MNEK-IX-
999.8 (Cerny, JEA, 47 (1961), 6-7) ; Daressy, AS4E, 15

(1915), 207, line 5.
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viduals could convey land, at least as far as the
law was concerned, as easily at that period as
during the Old Kingdom or later Middle King-
dom, for which private ownership of arable land
is well documented. Some restrictions may have
been imposed on the sale of land which would
make it difficult for a man such as Hekanakht, who
was not a functionary as far as is known, to

acquire land, but not even a hint of such restric-

tions has survived.

In his biography, the Fourth Dynasty official

Metjen states that he bought 200 Old Kingdom
si3t or 6000 arouras from numerous nswijw, who
must have been some kind of small freeholder.®*
The area involved was at least 1/1000 of the arable
area of Egypt at the time, and if Metjen was
tvpical of the higher officials of the Old Kingdom,
one would expect that the bulk of privately owned
land would soon have been concentrated in the
hands of a few families, with the peasantry re-
duced to tenants, assuming that they managed to
maintain their personal freedom. Certain tenden-
cles, whose cumulative effects it is impossible to
judge, will have counteracted this. The hazards of
political life must have led to the confiscation of
many large estates, though there is no way of
knowing whether such land was then kept by the
state, sold or distributed to individuals or granted
to the religious endowments that proliferated in
the later Old Kingdom.®® Lower Egypt appears
not to have heen fully settled at the beginning of
the Old Kingdom, and at least a small proportion
of land newly brought under cultivation may have
heen available to small landholders rather than to
the state or such officials as Metjen. As far as we
can tell, it was not the practice of the Egyptians
to entail estates, and in the course of several gen-
erations a large estate would normally be divided

B Urk. I, 2.8, 4.8: jfn-n-f jsw 3kt st3t 200 hr nswtjw

«%3w. It is unlikely that pr could here mean “ together
with,” implying that the nswtjw were serfs. No such
meaning is attested in WB, III, 315-16, while such
usages as to receive favors or rewards “ from ” someone
are well documented. Cf. also examples such as-Urk.,
1, 291. 1-2 where k7 used with jn refers to the bringing
of documents *from” an official. The nswitjw have
recently been discussed by Wenig, 7AS 88 (1962), 66-68
and Kaplony, ibid., 73-74.

¥ Cf. the long llsts of donatlons of land to temples
in the Annals of the Old Kingdom from the time of
Userkaf onwards, Urk., I, 240-49, particularly the huge
donation of over 57,120 arouras to Re' in Urk, 1, 242.
9-10.

and subdivided among the children of successive -

hejrs; the unique case of . Berlin 9010,*® where
a rustee was appointed to manage the property of
all the heirs and to allot them shares from the
income, contrasts with Nika‘ankh® who divided
his funerary endowment and priestly functions
among his wife and children. His eldest son was
regponmble for the proper execution of the family’s
priestly duties but had no other authority over
them or their property To this the common prac-
tice of endowing one’s mortuary cult with fields
must be added as a factor leading to the break-up

°Ofl large estates; IHekanakht’s profesélon of ka-

se‘\ant sucrgests that this may have been the
source of the fields he owned.

It is hard to say which of these tendencies

prewaﬂed at a given time, but it is the writer’s |

impression that the earlier Old Kingdom is char-

belonging to individuals of extremely great
wealth ; in the Fifth and Sixth Dynasties the num-
ber of decorated tombs inecreases steadily but they
wé¢re mostly built for persons of m?derate rank
annd means. Iven the largest tombs!in the Teti
Pj;flamld Cemetery appear to haveJ involved a

g

than the mastabas of officials of corresponding
rank a few generations earlier. At the same time,

acterized by a relatively small number of tombs.

1aller expenditure for masonry and decoration

.._q_.._,_._...‘-.

decorated tombs became common in the provinces. !
The material is not amenable to statistical investi-"
gdtion, but the writer wonders whether the eco- .

ngmic history of the later 0ld Kingdom and the
First Intermediate Period can be| entirely de-
scribed in terms of an overall decline.

Decen- .

tralization of wealth, and in an| agricultural .

society with virtually no large scale| private com-
merce this means the fragmentation| of the great
estates of the time of Metjen, is a factor that
should be igiven far more weight than it has in the
past in explaining the ev1dent dechne in the pros-
perity of| the Memphlte area late in the Old
I\lngdom\

This will have benefited the lower ranks of
tHe scribal class; whether any sizeable proportion

of the actual cultivators owned their land seems

more questionable. The nswtjw of the early Old
Klingdom, are poorly attested later and seem to

!
8¢ Set]le,{Zﬂ’S, 61 (1926), 67-79.
87 Urk., T, 24-32, 162, cf. Harari, AS84H, 54 (1957),
317-44 and pl i
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have lost their freedom; most cultivators docu-
mented in the texts were tenants or serfs. During
the First Intermediate Period, such texts as the
biography of Henkw at Deir el-Gebrawi® suggest
that shortage of farmers gave the rural population
a greater degree of freedom and mobility than had
been the case earlier, but whether these peasants
actually obtained title to the lands they cultivated
is another matter. The countless texts of the
period with their recitations of official virtug and
succour to the poor and hungry tell us nothing in
this Tegard.

The evidence indicates rather vaguely that in-
dividual land holdings during the First Inter-
mediate Period were somewhat smaller than those
usual among the officials of the 0ld Kingdom, and
that there may have been a shortage of agricul-
tural labor. Hekanakht apparently had no diffi-
culty in renting land, even in a famine year, as he
was in a position to insist that his family take
only the best (I. 8). However, this need not
indicate a great abundance of available land. A
substantial citizen capable of paying his rent in
advance as Hekanakht was could expect preferen-
tial treatment by landowners. But the same fac-
tors should have made it relatively easy for him to
purchase land if he desired, since it does' not
appear to have been in the firm control of alimited
number of landowners at that time.

Hekanakht’s reasons are likely to have been eco-
nomic, and these factors will be considered next.
We will have to assume that the rule-of-thumb
averages already mentioned in notes 79, 81-82 can
be used to estimate probable costs and income, and
that the New Kingdom price of land, about 150-
250 hk3t of grain per aroura, was roughly the same
as the cost in the Eleventh Dynasty. This is open
to serious objection, but no contemporary evidence
exists. Seed and taxes for an aroura of grain land
cost about 3 A3r of 10 Ak3¢. Hekanakht paid a
rent of 5 k3r per aroura (I.12; there are too many
uncertainties for us to utilize IT vs.1-2 here).

THowever, persons in a poorer bargaining position,

particularly peasants who had to wait until the
harvest to pay, will have had to agree to a sub-
stantially higher rent, probably a half of the crop

88 [Jpk., I, 78.4-T: Moreover, I refounded Villages
that had become deserted (?) in this nome with live-
stock and people of other nomes, and those who had
been serfs in them T appointed to be officials. ~

as in the New Kingdom, or about 7-8 h3r. For the
wages of a hired hand we are forced to generalize
from one example, the 1.5 h3r per month for Heti’s
son Nakht and-his family mentioned in I.15-16%°
or 18 h3r per year. A hired hand working for an
absentee landowner would certainly cost more,
both because of less conscientious farming and dis-
honesty, and because many needs which could
be satisfied directly by Hekanakht’s household
would have to be paid for when the laborer was
in. the service of an absentee. The evidence of
P. Harris 1°° shows that an average man (with
his family?) cultivated about 10 arouras during
the New Kingdom. The passages in the Miscel-
lanies?* do not seem to refer to ordinary culti-
vators. In P. Bologna 1086 an unfree cultivator
is expected to farm 20 arouras (see note 77).

The output of a free hired hand is likely to have
been nearer the figure averaged from P. Harris,
perhaps even lower if he worked without detailed
gupervision. Hired labor cost an absentee landlord
at least 2 h3r per aroura per year, and probably
substantially more ; the figure will be doubled here.
Slaves, if used to any extent to farm estates, did
not require wages above their physical needs, but
much of the resulting savings will have been bal-
anced by increased costs of supervision and the
original cost of purchase, which appears to have
been relatively high at least in the New Kingdom.
The wages for free labor have been estimated here
at barely above the subsistence level. Ilekanakht’s
household, on the other hand, included four men
and two boys old enough to help in the fields.
Heti’s son Nakht worked under close supervision,
and since a family such as Hekanakht’s would
have kept a servant in any case, not all of his
wages can be charged to the grain fields. Dividing
his wages among all the fields farmed by the family

8 Of, Baer, JARCE, 1 (1962), 42-43. This amounts
to ahout 5000 calories per day, which is barely adequate
for 4 man, his wife and perhaps a small child. Other
jtem$ which would have to be provided, such as clothes,
caused no expenditure from the grain fields, since flax
was raised and cloth manufactured by the houschold.
The amount of grain stated was the absolute minimum
that could be paid to a hired hand with family.

90 The summations P. Harris, I, 67.6, 8 show 113,433
“heads ” working 1,071,780 arouras. The figures are

not unite nccurate. Cf. Schaedel, Di¢ Listen des grossen
Papyrus Harris, 52-56 and Baer, loc. cit., 42.

1 Gardiner, JBA, 27 {1041), 20-21, cf, Gardiner, Wil-
bour, 11, 116.
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(90 arouras)»,g the amount per aroura becomes
negligible. Assuming now that Hekanakht had

20 h3r, an average price for an aroura of land, he
conld :

buy 1 eroure rent 4 arouras
with an average crop of 115 h3r 60 hir
minus: seed 1.5 6
; ! taxes 1 1.5 —
v rent for next year — 20
other expenses © small gmall /
yielding 112 hdr 34 R3r /

Renting thus was far more profitable than buying
as long as the total area was one that could be
handled largely by the family. Once significant
numbers of hired hands had to be employed, the
picture would change. -

A man who did not plan to jhave his household

|
and let it for -
farm it, yielding |
minus: seed
taxes 1.5
rent for next year
labor —
Supervision, '
administration,
transportation
of grain —_

3.5-6.5

buy 1 aroura
5-8 h3r

leaving

Except when very tight control over labor and
overhead costs was practicable, the second and
third alternatives were hardry worth the addi-
tional bother, and when rents were near the upper
end of their range, renting ‘rather than buying
land was a poor investmen‘t for the absentee.
The choice between the first two will have de-
pended on a variety of circumstances. With good
management the cultivation|of owned fields by
hired help or especially slaves will have been the
more profitable. This alternative was practical for
institutions and the largest landowners, but one
suspects that the moderately well-to-do will have
preferred to let their land. P. Wilbour shows that
even institutions rented out much of their land.
Broadly speaking, the same choice seems to have
been made in modern Egypt before the recent land
reforms. ‘

Where a farmer owned land already, it was more
advantageous to cultivate it himself than to let it
to a tenant, as long as the WOIl'k did not require the

|

dg the farming could either let land he owned or
have it worked by hired help. For rehfg,ed land he
would have to hire laborers, since subietting at a
profit is not likely to have been\f\easi‘ble.\ With a
capital of 20 h3r he could: : e

rent 4 arouras

15| hir 60 hir H
1.5 6 I
1.5 —_ JJ

— 20-32 !
4 16

Probably very substantial
if the fields were at a

distance from the owner’s ]
home - "

much less than much less than ‘

8| By 6-18 h3r |

hiring of additional help. He would get about 12
hsr per aroura in the former case, 3.5-6.5 in the
ldtter, so that collecting rent from a tenant was
far less profitable than in the casd of the absen-
tee landlord. Accordingly, Hekanakht instrueted
Merisu in I vs. 9-11 not to permit lanyone to Tent
the land he owned but to cultivate it himself. As
ar as acquisition of additional land was concerned,
he circumstances of his time favoired landowner-
ship only on the part of those who did not intehd
tp farm in person, largely officials; while renting
was more advantageous to a farmer; with moderate
means. The mass of peasants who had no capital

e+ =

Had, of course, no choice in the matter, assuming
that they were legally free to make such a choice.
Qne would expect to find ownership of land con-
centrated in non-agricultural hands if the recon-
struction presented here is accurate] The evidence
gf the apportioning paragraphs of P. Wilbour 2
at least does not contradict this, since among the

o2 Gardiner, Wilbour, 1T, 79-84. !
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private landholders: mentioned there only a fifth
are cultivators, herdsmen or beekeepers, while most
of the remainder are in public service, almost a

- half of the total being military.

The New Kingdom provides virtually no, addi-
tional evidence for the landholding practices of
private individuals beyond the mere fact of exten-
sive private property. Much of this was undoubt-
edly cultivated by tenants as in the “case of P.
Berlin 8523 °® where a Theban functionary of the
Twenty-first Dynasty informally renews a Nubian’s
lease on the orders of his wife. A local official was
entrusted with the supervision of the tenant, a
situation recalling the problems of managing prop-
erty at a distance from home that was mentioned
above, and the letter itself was to serve as an
informal contract.

In P. Wilbour, the‘apportioning paragraphs list
large numbers of private landowners in all stations
of life who shared rights to the produce of their

. fields with an institution.”* In a minority of cases,

the property of individuals of high rank is stated
to be “in the hand of” (m-drf) someone else, the
phrase being the same as that used in headmgs of
non- apportmnlng paragraphs to indicate the offi-
cial responsible for Supervising the activities of
cultivators on the temple domains, some of whom
must have had subordinates to work the extensive
fields for which they were responsible. The con-
troller Prenakht, who supervised portions of the
domain of the temple of Ramesses V, will serve as
an. example (P. Wilbour, 25.23-4%7, 76.29-39).
The following cultivators were “in his hand *:

The scribe Hpri 5 arouras
The servant Nesamun 158
The bee-keeper Setabu JZ
The cultivator Amenkha 55

Among the private landholders in.the appor-
tioning paragraphs whose fields are mot “in the
hand of ¥ another we find ®® high-ranking officers
and officials who are unlikely to have farmed the
lands in Middle Egypt in person. The phrase

m-drt only indicates that certain persons of ex-

tremely high rank had an agent to supervise their
property, but neither its presence qor its absence

*s Spiegelberg, ZAS, 53 (1917), 107- 1]1
»4 Gardiner, Wilbdur, 11, 76-77 and (f#abmc, P 15-16.

9 Jbid., 81-84. For instance: 3 Th
n t;-nt-l_Ltr (61.19), 88 n pr Jmn (7
(61.41), 88 n 8t §¢ n Pr-+3 (16.18)

(91.20), jdnw
39), s& n 3ty
mzmy othels

g

and‘

tells us whether the land was cultivated by tenants
or by hired help.

So far we have assumed that income was the
major factor influencing Hekanakht to rent rather
than buy land, and this seems to have been the
case at the time that the surviving records were
written. The tone of the correspondence suggests
nothing else. Under other circumstances, however,
Hekanakht might have decided differently. Quite
apart from economic considerations such as a de-
crease in the manpower available to the family or
the desire to farm more land than could be worked
by the household alone, Hekanakht’s generation
is no more likely to have heen composed of perfect
economic heings than any other. Landholding as
such does not appear to have heen the status-
symbol that it was at other times in the Near
Yast—the ancient Egyptian price was far too low.
In the eyes of a farmer, landownership may even
have had the disadvantage of bringing one’s pros-
perity too obviously to the attention of the au-
thorities. But on the other hand, if a man wished
to arrange for the cult of his ke and did not trust
his family to conduct the services, he will have
needed land to endow his ka-servants. One could
imagine other situations, for instance a shortage
of land available for rent, which would make the
security of ownership worthwhile. The conclusions
obtained above only have limited validity as long
as there is no material to judge these possibilities,

Returning now to Hekanakht, we find him
encouraging his family to rent land up to the limit
of their ability to farm it, but no further, if I
understand the implications of I.6-7 correctly.
Hekanakht apparently loaned the remaining grain
to others. On the whole, he seems to have tried

~ to keep his financial condition as liquid as possible,

and apart from emergencies, this will have resulted
in a steady increase in his stocks of the durable
commodities that composed most of his capital.
Hekanakht mentions copper once (II vs. 1-2) but
neither gold nor silver, and refers otherwise fo
cloth (I.4-6; II vs. 2) or grain (I.5, 11-13,
15-17; IT vs. 2) : in 11T vs. 1 he indicates that he
would prefer to have debts repaid in grain rather
than oil, which could turn rancid (ef. also IT vs.
3). Precious metals and similar valuables do not
appear to have played a very great vole in Heka-
nakht’s economy.

To what end was Ilekanakht accumulating
these financial reserves? He does not appear in
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the letters as a pérson who iould use them to
improve his standard of hvmg In I vs. 1-4 he
does not blame Merisu for seridmcr him old, dry
barley as such—if Merisu’s motive had merely
been to economize, Hekanakht would not have
objected—Dbut only for economizing on his father’s
food but not on his own. Insfructions tacitly to
cut the wages of Heti’s son Nakht suggest that
profit was more 1mportant than honesty in' that
household. And howevermuch one would like to
suppose that Ilekanakht used some of his re-
sources to succour the poor and starving among
his neighbors, charity is not liﬁiely to have been a
significant element in the personality of a man
who was capable of putting hlS family on short
rations for profit. Hekanakht was a miser, and
possibly we need not look beyond the thought of
all those sacks of grain and balles of linen Waiting
to be admired to explain his leconomic practices.
But he was not completely jout of touch with
reality, and the customs of his time demanded a

far greater amount of liquid assets in anticlpatlon:‘
of death than usual in most societies. Outrageous’

as funeral expenses have become in the modern
United States and however high inheritance taxes

may be, they pale to insignifigance beside the cost -

of providing and furnishing a tomb appropriate to
a middle-class standard of living in ancient Egypt.
There is no evidence from the Eleventh Dynasty
for funeral expenses, but their level is suggested
by the fact that in the New Kingdom a copy of

the Book of the Dead cost 1 deben of silver, a sum -

which only in the extreme mﬁation of grain prices
in the later Twentieth Dynasty fell much under
half the annual income of |a skilled laborer.®®
And this is only one item in jan expenditure that
included the construction of a tomb far more
elaborately and durably built and furnished than
an ordinary house. The total will have far out-
weighed the value of land to !endow the mortuary
cult, and for Hekanakht, whose family was capable
of performing the duties of a Fka-servant, the
major consideration will have been to accumulate
enough wealth to pay for a comfortable existence
in the next world-—or, if he| was cynical enough
to consider the probable fate of an elaborate tomb,
to be buried in the style apperriate to his station

98 0, Gardiner, 133, cf. Cerny, JWH, 1 (1954), 912,
the wages discussed ibid., 917-19 and the discussion of
grain prices in Baer, JARCE, 1 1(1962), 28.
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pragtice of keeping his funds liquid irather than
investing them in land, and that mortuary ex-
penditures will have played as dominant a role

sonie periods in the public.

Our discussion so far has heen devoted to the
economic aspects of Hekanakht’s estabhf«hment in
Nebesit. He had other interests Whlch made it
necpessary for him to be absent from home for
long periods. In Year 5, Merisu pronded him
With the eqmvalent of 6000 tr-sst |loaves, pre-

It is not unreasonable to suggest that the .|
Egyptian of moderate means followed Hekanakht’s’

in the private economy of Egypt as they did at

sumably provisions for a journey. Even if thece ",

loaves, otherwise unknown, were not much larger
than biscuits, they will have lasted several monﬂis

In Year 8, Hekanakht writes (II. ‘)9) that he -

intends to stay where he is at least until the end
of Shomu, more than three months after the date
on which the letter was written; he fprobably left

' Nebesit shortly before he wrote /Letter I in ,

August, since he made arrangements to rent land
while still at home. T.9-10 and II.4 suggest that

he had just returned from an e\:tenswe trip to the :

[

north which took him as far as DJ‘edisut (prob- -

ably Memphis, cf. note 10). He seems to have
come back with a supply of old, dry barley.

concludes that Hekanakht had no acrricultuial

interests outside his home, and that the journey

from which the surviving letters come cannot .
have taken him to a distance as great as that of °
Since mnothing indicates that Heka- :

Memphis.
nakht had any official position, it
to suppose that his journeys were
connected with his functions as a

the vizier Ipi.

is Teasonable
in some way

Hepdjefa at Asyut gave his ke-

servants rights to a certain proportion of the !

and Ipi may
have used property or income that he had acquired |

income of some of his estates,®

in Lower Egypt to pay his ka-servant, as Winlock
suggested. There is evidence to substantiate thg
assumption that Theban officials apquired wealth
and influence in the north in this period, not the

least of which is the presence in Perhaa of Herun-
efer, an official who is addressed d4s “overseer of

°7 Siut L. 279; Montet, Kémi, 3 (1930-1935), &56.

La-servant for -

Theré |
is no way of telling whether he had'estates in the

north or simply collected grain in ’the course of '
admmistratlve or priestly duties. James, HP, 8-9, ‘
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Lower jlbypt” in IIT vs. 3.%8 Apant from these
vague Hints, nothing is known about Hekanakht’s
l)usmess interests outside of Thebes; the frequency
and length of the journeys mdlcates that they were
important and at! least time- consuinmg if not
profitable.
The greater part of the surviving papers of
Hekanakht were written within a few weeks of
each other during August and September, 2002
B.C. (Letters I, II, IIT; Accounts V.34-54, vs.
1-10 [a list of wooden objects not discussed here],
and VI). There remains the first half of Account
V drawn up in Year 5 and already mentioned.
For completeness’ sake, a little space will be de-
voted to it, since it indicates the financial state of
Hekanakht’s household during a normal year.
The account is dated to the 9th of the 2nd
month of Shomu in the 5th year of Stankhkare®
Mentuhotep, or September 24, 200&? B.C., Gre-
gorian.”® It is divided by lines into four sectlons
two of which deal with grain and flax turned over
to Merisu, Sihathor and Sinebnut, hlS “cultiva-
tors,” presumably before Hekanahht’s departure
on an extended journey. One lists the ecattle
turned over to Sinebnut, while the fourth details
the bread given by Merisu to Hekanakht. In con-
trast to the accounts of Year 8, which are almost
entirely devoted to outstandmg debtsl, with only a
small amount of grain listed in the jpossession of
the family, the accounts of Year 5 are solely con-
cerned with substantial quantities of grain, flax
and cattle in the hands of the family.
The first two accounts belong together, since
the dividing line is cut short so that|the date and
“Account of the northern barley of Hekanakht
serve as the heading of both parts (V. 1-2). To
the right of the line is a list of the “barley,” here
used as a general term for field crops (HP, 55),
handed over to Merisu: 122 h3r of barley, 63 of
emmer, and 1100 “bundles” of flax, a unit of
unknown size (V.3-10). To the left is first a
listing of “his produce(?) for the bulls” amount-

‘ing to 4 h3r of barley and 10.5 of emmer (V.11).

'8 Cf. algo Fischer, Artibus Asice, 22 (1959), 240-52,
JNES, 19 (1960), 258-68; Helck, ZAS, 80‘ (1955), 75-76
for a few other examples of officials transfelred after
the reunification of Egypt.

Y8 JIP, 54-55 is a little confusmg, smcd Khentekhtay-
perty is used as the name of 2 $mw (as d‘oes the writer,
cf, note 71) while in the discussion HP,|4 n. 1 it is 3
Smnw. ‘
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There follows a heading, “In terms of 1°° northern
barley, which Hekanakht allotted to his cultiva-
tors.” Sihathor and Sinebnut receive 46 h3r of
grain and 100 bundles of flax each, Merisu 50 hir
and 110 bundles. Beside this latter is the nota-
tion, “One aroura under flax,” and bhelow the
account the number 12 is written in a blank space
(V.12-1%). In HP, 56-57, James attempts to
show that the accounts to the left of the line state
how the grain and flax turned over to Merisu in
the first account was disposed of.

There is no compelling philological reason to
interpret the accounts in this way, and the figures
are troublesome. James succeeds in balancing the

A quantitles of grain by including the cattle- fodder

and the floating 12 on the left and noting that the
figure' 63 on the right, which has heen altered,
originally was 64.5. But since the reading not
only of this figure but also of two others*°! is un-
certain, since the final figures do not balance and
nothing indicates what the 12 in the second
account referred to, and since it is quite impos-
sible to reconcile the figures for flax, it is safer
simply to take the accounts as separate entities.
They inform us that Hekanakht left 268 &3r of
barley, 73.5 of emmer and 1410 bundles of flax
at the disposal of his family when he left. The
amount is not unreasonable. Until the harvest,
the family would eat about 80 A3r of barley; the
remaining grain, if entirely used to rent land,
would suffice for 47 arouras. Some of this grain
was needed for seed, but the family had linen and
possibly other resources with which to pay what-
ever rent Hekanakht had not already paid before
leaving. The first two accounts indicate that the
household farmed an area comparable to that re-
constructed from the papers of Year 8, without
-the food shortage they endured three yvears later.

The third account lists the cattle entrusted to

190 Jr m, literally “ made, converted into,” which must
depend on some preceding phrase. This cannot be the
“ produce for the bulls” in the line above (V.11), nor
is it likely to refer gemerally to the first account (V. 3-
10) as HP, 56 thinks since it is separated from it by
a line. It probably continues the gemeral heading in
V.2, which is practically on the same level and is not
stamted from it: Account of the crops of Hekanakht
in terms of northern barley, which Hekanallet alloted

.40 his cultivators.

192 The reading of V. 4 as 112 seems nusonnbh but
the form of the 100 is unusual. In V.13, 15 it would
be possible to read 40.6 instead of 46.
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Sinebnut, 20 head if James is correct (HP, 60
n. 12) in assuming that the 15 head suitable for
teams (V.24) are among the 20 head itemized
in V. 20-23. There follows a note:

(25)(26) | But [if] Sinebnut calls | NN about the
mat]ter of the bull, he | (NN or Sinebnut?)
27y shall go |up to take him (the bull) away so
(28) that he (the bull) will ngt go— | for his price
(29) has increased by a half-—with | Heti’s son
Nakht.10?

Apparently there was a chance to sell a bull at a
good price, and Hekanakht l lers that the bull
shall not go out with the rest of the herd if nego-
tiations are continued. f

Two more documents were found together with
the five from Hekanakht’s archives. One (IV)
is a fragmentary letter sent by a woman, Sitneb-
sekhtu, to her mother of the same name. The
other (VII) is an account of emmer, yarn and
flax belonging to Sitnebsekhtu and her family.
None of the personal or plac}\ names occur else-
where in the Hekanakht archives, and the con-
nection Sitnebsekhtu had with Hekanakht’s house-
hold remains obscure. But the circumstances of
discovery and the handwriting of the two docu-
ments indicate that there must have been one.

According to James, three hands occur in the
Hekanakht Papers, apart from altered addresses
or remains of earlier texts where the papyri are
palimpsest; they wrote I-II, III-V and VI-VII,
respectively. Letter IIT was sent to Nebesit from
some distance away. Atcount V was written by

102 P, 53 reads:
son Nakhte about] the matter of a bull that goes up (?7),
that he should eatch it, and he does not go, half of its
price is upon him and (a half on) Heti’s son Nakhte.
The Egyptian reads: [Jr] grt j3§ S3nb-njwt n [———
hr m]dt nt k3 3k-f jtt-f tm-f $m jw gs n swnt-f hr-f hn'
Hty s3 Npt. The lacunae and vague pronominal refer-
ence complicate our understanding of this passage. The
major objection to James’ translation is that gsn . . .
Ir-f means “half of . .. is added to it,” cf. Gardiner,
Grammar, § 165.8; in the sense of “charged to,” Egyp-
tian requires » instead of pr. But if we read “half of
his price is added to him,” i.e.: his price has increased
by half, jw . . . hr-f must be a parenthesis and hnt Hty
82 Nit follows §m. Then 2k-f jtt-f must be the apodosis.

Now [if] Sinebnut calls to [Heti’s

+
|

: \
the same hand over a space of three years, and

apparently at Nebesit. It follows that the hand
of ITI-V cannot have been that of a p\ﬂbhc letter-

writer, and since Iekanakht is not likely to have -

had a secretary, we are left to choose between
Hekanakht himself and Sihathor who conveyed
letters between Hekanakht and his famﬂy Our
choice of the younger man is based on the notice-
able increase in skill and neatness between Year
5 and 8 in Account V. Also Sihathor is more
likely to have done favors for Sitnebsékhtu than
his crotchety father. Letters I and IT were prob-
ably written by Hekanakht himself, while Merisu,
who was told to draw up Account VI (I vs. 17),
will have written VI and VII.

It seems then that the younger men kept the

ek o b

accounts and wrote the letters of the family of a .

propertied lady named Sitnebsekhtu, who can
safely be assumed to have been 1lhterate The in-
terest shown by the younger Sitnebsekhtu in Gereg
makes it unlikely that she was married to Merisu
or Nakht. The houscholds were completely sepa-
rate. The families may have heen! related or
friends. The most reasonable explanation for the
presence of the two documents among the Heka-
nakht Papers is that they had been discarded
as no longer needed, and that whoever took them
up to the tomb of Emsah was plannan to erase
and reuse them.

Nothing much can be done with the remalmng

e

tatters from Hekanakht’s archive, though it is ©
reassuring to note that the document from which |

one comes was devoted to loans of grain.

This article has been largely rest icted to the |

economic aspects of five of the twenty texts pre-
sented by James.

are rich sources for many other matte*s of Egypto-
logical interest, ranging from philological ques-

tions to social history. The carefulj edition and

It goes without saying that they

elaborate series of commentaries offered in this |

book will make it easy to use for further research.
Tt is hoped that others will be induced to express
their gratitude for James’ labors in the only way
possible—by further discussion.
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